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PRODUCT DESCRIPTION 
Single use, hydrophilic urinarycatheter with salt 
solution for activation. 
MATERIAL 
Hydrophilic coated urinary catheter. Polyolefin-
based elastomer (POBE) with PVP coating. Sachet 
with NaCl and water. 
INDICATIONS FOR USE 
For short and long term bladder management with 
intermittent urinary catheterization. 
PATIENT POPULATION 
For adults, adolescents, children and infants. 
WARNINGS AND PRECAUTIONS 
For single use only. 
Once used the surface coating will deteriorate and 
is no longer sterile. 
Reuse may lead to discomfort, urethral damage 
or infection. 
Do not use a product if the sterile packaging is 
broken or damaged. 
Urinary catheterization therapy is associated with 
an increased risk of urethral bleeding, trauma and/
or infection. 
LoFric catheters are for prescription use only.  
AU: Always consult a health care professional 
before using LoFric catheters.  
Follow instructions and advice from your health 
care professional. 
Contact your prescriber if you experience 
difficulties. 
ADVERSE REACTIONS 
Common adverse reactions (>1/100) related 
to catheterization therapy includes urethral 
damage and urinary tract infection. 
If unexpected discomfort, sign of trauma 
or infection occurs, discontinue use and 
consult your prescriber. 
Any serious adverse reaction occurring 
when using the catheter should be reported 
to the manufacturer and your local health 
authority. 
PACKAGE AND STORAGE 
Store in their package in a dry place, at room 
temperature. 
Use before expiry date on package.

DE
PRODUKTBESCHREIBUNG 
Hydrophiler Blasenkatheter für den 
Einmalgebrauch mit Salzlösung zur Aktivierung.  
MATERIAL 
Hydrophil beschichteter Blasenkatheter. 
Elastomer auf Polyolefinbasis (POBE) mit PVP-
Beschichtung. Wasserkissen mit NaCl (Kochsalz) 
und Wasser. 
INDIKATIONEN 
Für kurz- und langfristiges Blasenmanagement 
mit intermittierender Katheterisierung. 
PATIENTENPOPULATION 
Für Erwachsene, Jugendliche, Kinder und 
Säuglinge. 
WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN 
Nur für den Einmalgebrauch. 
Einmal verwendet, zersetzt sich die 
Oberflächenbeschichtung und der Katheter ist 
nicht mehr steril. 
Die Wiederverwendung kann zu Beschwerden, 
Harnröhrenschäden oder Infektionen führen. 
Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn 
die sterile Verpackung offen oder beschädigt ist. 
Intermittierende Katheterisierung ist mit einem 
erhöhten Risiko für Harnröhrenblutungen/-
traumata und/oder Infektionen verbunden. 
Bevor Sie den LoFric-Katheter verwenden, 
sollten Sie Ihren Arzt konsultieren und dessen 
Anweisungen und Ratschlägen folgen. Es 
kann gemäß lokalen Vorschriften ein Rezept 
erforderlich sein. 
NEBENWIRKUNGEN 
Häufige Nebenwirkungen (> 1/100) im 
Zusammenhang mit Katheterisierung umfassen 
Harnröhrenschäden und Harnwegsinfektionen. 
Bei unerwarteten Beschwerden, Anzeichen 
eines Traumas oder einer Infektion sollten Sie 
die Anwendung einstellen und sich an Ihren Arzt 
wenden. 
Jeder schwerwiegende Zwischenfall im 
Zusammenhang mit der Verwendung dieser 
Katheter sollte dem Hersteller und Ihrer örtlichen 
Gesundheitsbehörde gemeldet werden. 
VERPACKUNG UND LAGERUNG 
In der Verpackung an einem trockenen Ort bei 
Raumtemperatur lagern. 
Vor Ablauf des Verfallsdatums auf der Packung 
verwenden.

IT
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
Catetere urinario idrofilo, monouso,  
con soluzione salina per l’attivazione.  
MATERIALE 
Catetere urinario con superficie idrofila. Elastome-
ro a base poliolefinica (POBE)  
con rivestimento in PVP. Bustina con NaCl e 
acqua. 

INDICAZIONI PER L’USO 
Per la gestione della vescica con cateterismo 
urinario intermittente a breve e lungo termine.
POPOLAZIONE DI PAZIENTI 
Per adulti, adolescenti, bambini e neonati. 
AVVERTENZE E PRECAUZIONI 
Esclusivamente monouso. 
Una volta utilizzato, il rivestimento della superficie 
si deteriora e non è più sterile. 
Il riutilizzo può causare disagio, danneggiare 
l’uretra o provocare infezione. 
Non utilizzare il prodotto se la confezione sterile è 
rotta o danneggiata. 
La terapia del cateterismo urinario è associata a 
un maggiore rischio di sanguinamento, trauma 
e/o infezione del tratto urinario. 
I cateteri LoFric sono da utilizzarsi esclusivamente 
in seguito a prescrizione medica. 
Seguire le istruzioni e i consigli del professionista 
sanitario di riferimento. 
Contattare il proprio medico in caso di difficoltà. 
REAZIONI AVVERSE 
Le reazioni avverse comuni (> 1/100) correlate 
alla terapia di cateterismo comprendono traumi 
uretrali e infezioni del tratto urinario. 
In caso di disagio inaspettato o sintomi di trauma 
o infezione, interrompere l’uso e consultare il 
proprio medico.
Qualsiasi reazione avversa grave che si verifichi 
durante l’uso del catetere deve essere segnalata 
al fabbricante e alle autorità sanitarie locali.
CONFEZIONAMENTO E CONSERVAZIONE 
Conservare nella confezione originaria, in un 
luogo asciutto, a temperatura ambiente.
Utilizzare prima della data di scadenza riportata 
sulla confezione.

FR
DESCRIPTION DU PRODUIT 
Sonde urinaire hydrophile à usage unique avec 
solution saline pour activation.  
MATÉRIEL 
Sonde urinaire avec revêtement hydrophile. 
Élastomère à base de polyoléfine (POBE) avec 
revêtement en PVP. Sachet contenant du NaCl 
et de l’eau. 
INDICATIONS 
Pour la prise en charge de la vessie à court et 
à long terme par sondage urinaire intermittent.
POPULATION DE PATIENTS 
Pour adultes, adolescents, enfants et nourrissons. 
MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS 
Produit à usage unique. 
Lorsque la sonde a été utilisée, son revêtement 
est détérioré et la sonde n’est plus stérile. 
Une réutilisation peut entraîner une gêne, des 
lésions urétrales ou des infections. 
Ne pas utiliser un produit dont l’emballage stérile 
est ouvert ou endommagé. 
Le traitement par sondage urinaire intermittent 
est associé à un risque accru de saignements et 
traumatismes urétraux et/ou d’infections urinaires. 
Les sondes LoFric sont délivrées sur ordonnance 
médicale uniquement. 
Suivez les instructions et l’avis de votre professi-
onnel de santé. 
Contactez votre médecin si vous rencontrez des 
difficultés. 
EFFETS INDÉSIRABLES 
Les effets indésirables fréquents (> 1/100) liés 
au traitement par sondage urinaire intermittent 
sont les traumatismes urétraux et les infections 
urinaires. 
En cas de gêne inhabituelle ou de signe de trau-
matisme ou d’infection, cessez d’utiliser la sonde 
et consultez votre médecin. 
Tout effet indésirable grave lié à l’utilisation de 
la sonde doit être signalé au fabricant et à votre 
autorité sanitaire locale. 
CONDITIONNEMENT ET STOCKAGE 
À conserver dans l’emballage, dans un endroit sec 
et à température ambiante. 
À utiliser avant la date de péremption figurant sur 
l’emballage.

ES
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Sonda vesical hidrofílica de un solo uso con 
solución salina para su activación.  
MATERIAL 
Sonda vesical con recubrimiento hidrofílico. 
Elastómero a base de poliolefina (POBE) con 
recubrimiento de PVP. Bolsita con NaCl y agua. 
INDICACIONES DE USO 
Para el manejo vesical a corto y a largo plazo con 
cateterismo vesical intermitente. 
POBLACIÓN DE PACIENTES 
Para adultos, adolescentes, niños y bebés. 
ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 
De un solo uso. 
Una vez utilizado, el recubrimiento de la superficie 
se deteriora y deja de ser estéril. 
La reutilización puede provocar molestias, daños 
en la uretra o infecciones. 
No utilice un producto si el envase estéril está 
roto o dañado. 
El tratamiento de sondaje vesical se asocia a 

un mayor riesgo de sangrado, traumatismo y/o 
infección uretral. 
Las sondas LoFric solo se pueden usar bajo 
prescripción médica. 
Siga las instrucciones y el consejo que le haya 
indicado el profesional sanitario. 
Póngase en contacto con su médico si tiene 
dificultades. 
REACCIONES ADVERSAS 
Entre las reacciones adversas frecuentes (>1/100) 
relacionadas con el tratamiento del cateterismo 
se incluye el daño uretral y la infección del tracto 
urinario. 
Si se produce alguna molestia inesperada o 
indicio de trauma o infección, suspenda el uso y 
consulte a su médico. 
Cualquier reacción adversa grave que ocurra al 
usar la sonda debe informarse al fabricante y a las 
autoridades sanitarias locales. 
ENVASE Y ALMACENAMIENTO 
Almacenar en su envase en un lugar seco, a 
temperatura ambiente. 
Utilizar antes de la fecha de caducidad en el 
envase.

SE
PRODUKTBESKRIVNING 
Hydrofil tappningskateter för engångsbruk med 
bipackad saltlösning för aktivering.  
MATERIAL 
Tappningskateter med hydrofil yta. Polyolefin-
baserad elastomer (POBE) med PVP-beläggning. 
Behållare med saltlösning. 
INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING 
För både kort- och långtidsanvändning av intermit-
tent kateterisering. 
PATIENTGRUPPER 
För vuxna, ungdomar, barn och spädbarn. 
VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
Endast för engångsbruk. 
Efter användning kommer ytbeläggningen att 
försämras och katetern är inte längre steril. 
Återanvändning kan leda till obehag, skador på 
urinröret eller infektion. 
Använd aldrig en produkt om den sterila för-
packningen är bruten eller skadad. 
Kateterisering är förknippad med en ökad risk 
för urinrörsblödning, trauma och/eller urinvägsin-
fektion. 
LoFric-katetrar är endast avsedda för användning 
efter förskrivning. 
Följ de anvisningar och råd som du har fått av 
sjukvårdspersonalen. 
Kontakta sjukvårdspersonal/förskrivare om du 
upplever problem. 
BIVERKNINGAR 
Vanliga biverkningar (> 1/100) förknippade med 
kateterisering innefattar urinrörsskada och urin-
vägsinfektion. 
Om oväntat obehag, tecken på trauma eller 
infektion uppstår ska du avbryta användningen och 
kontakta förskrivaren. 
Eventuella allvarliga biverkningar som uppstår vid 
användning av katetern ska rapporteras till tillverk-
aren och din lokala hälsovårdsmyndighet. 
FÖRPACKNING OCH FÖRVARING 
Förvaras i förpackningen vid rumstemperatur på 
en torr plats. 
Använd före utgångsdatumet på förpackningen.

DK
PRODUKTBESKRIVELSE 
Hydrofilt engangskateter til blæretømning med 
saltvandsopløsning til aktivering.  
MATERIALER 
Urinkateter med hydrofil overflade. Polyolefin-
baseret elastomer (POBE) med PVP-belægning. 
Pose med NaCl og vand. 
INDIKATIONER FOR BRUG 
Til kort- og langtidsbehandling med intermitteren-
de urinkateterisering. 
PATIENTGRUPPER 
Til voksne, unge, børn og spædbørn. 
ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER 
Kun til engangsbrug. 
Efter brug er overfladebelægningen ikke længere 
intakt og ikke længere steril. 
Genbrug kan medføre ubehag, beskadigelse af 
urinrøret eller infektion. 
Brug ikke et produkt, hvis den sterile pakning er 
brudt eller beskadiget. 
Behandling med urinkateterisering er forbundet 
med en øget risiko for blødning, skader og/eller 
infektion i urinrøret. 
LoFric katetre skal ordineres af en læge. 
Følg instruktioner og rådgivning fra sundhed-
spersonalet. 
Kontakt den ordinerende læge eller sygeplejerske, 
hvis du oplever problemer. 
BIVIRKNINGER 
Almindelige bivirkninger (>1/100), der er relateret 
til behandling med urinkateterisering, omfatter 
urinrørsskader og urinvejsinfektion. 
Hvis der opstår uventet ubehag, tegn på skade 
eller infektion, skal du afbryde engangskateter-
iseringen og kontakte den ordinerende læge eller 
sygeplejerske. 

Enhver alvorlig hændelse, der opstår ved brugen 
af katetret, skal rapporteres til producenten og 
din lokale sundhedsmyndighed. 
INDPAKNING OG OPBEVARING 
Opbevares i indpakningen på et tørt sted ved 
stuetemperatur. 
Bruges før pakningens udløbsdato.

NO
PRODUKTBESKRIVELSE 
Hydrofilt engangskateter med saltvannsløsning for 
aktivering.  
MATERIALE 
Kateter med hydrofilt belegg. Polyolefinbasert 
elastomer (POBE) med PVP belegg. Pose med 
NaCl og vann. 
INDIKASJONER FOR BRUK 
For kort- og langsiktig blæretømming med inter-
mitterende kateterisering. 
PASIENTPOPULASJON 
For voksne, ungdom, barn og spedbarn. 
ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER 
Kun til engangsbruk. 
Etter bruk vil overflatebelegget forringes og ikke 
lenger være sterilt. 
Gjenbruk kan føre til ubehag, skade eller infeksjon 
i urinrøret. 
Ikke bruk et produkt dersom den sterile emballas-
jen er brutt eller skadet. 
Behandling med kateterisering er forbundet med 
økt risiko for blødning, skade og/eller infeksjon i 
urinrøret. 
LoFric katetre er kun for reseptbelagt bruk. 
Følg instruksjonene og rådene du har fått av fore-
skriver og annet helsepersonell. 
Kontakt legen din hvis du opplever problemer. 
BIVIRKNINGER 
Vanlige bivirkninger (> 1/100) relatert til behan-
dling med kateterisering omfatter skade i urinrøret 
og urinveisinfeksjon. 
Hvis det oppstår uventet ubehag eller tegn på 
skade eller infeksjon, må du avslutte bruken og 
kontakte foreskrivende lege. 
Eventuelle alvorlige bivirkninger som oppstår i 
forbindelse med bruk av katetret, skal rapporteres 
til produsenten og lokale helsemyndigheter. 
EMBALLASJE OG OPPBEVARING 
Oppbevares i emballasjen på et tørt sted med 
romtemperatur. 
Brukes før utløpsdatoen på emballasjen.

FI
TUOTEKUVAUS
Kertakäyttöinen hydrofiilinen virtsakatetri  
ja suolaliuos aktivointia varten. 
MATERIAALI
Pintaominaisuuksiltaan hydrofiilinen virtsakatetri. 
PVP-pinnoitettu polyolefiinipohjainen elastomeeri 
(POBE). Pussi, jossa natriumkloridia (NaCl) ja vettä.
KÄYTTÖTARKOITUS
Lyhyt- ja pitkäaikaiseen virtsarakon omatoimiseen 
toistokatetrointiin.
KOHDEPOTILAAT
Aikuisille, nuorille, lapsille ja vauvoille.
VAROITUKSET JA VAROTOIMET
Kertakäyttöinen.
Käytetyn tuotteen pinnoite heikkenee, eikä tuote 
ole enää steriili.
Uudelleenkäyttö voi aiheuttaa epämukavuutta, 
virtsaputken vaurioita tai infektioita.
Älä käytä tuotetta, jos steriili pakkaus on 
vahingoittunut.
Virtsarakon katetrointiin liittyy virtsaputken 
verenvuodon, vaurion ja/tai virtsatieinfektion 
suurentunut riski.
LoFric-katetri on saatavilla vain terveydenhuollon 
ammattilaisen määräyksellä.
Noudata terveydenhuollon ammattilaisen antamia 
ohjeita.
Jos vaikeuksia ilmenee, ota yhteys hoidon 
määränneeseen lääkäriin.
HAITTAVAIKUTUKSET
Katetrointiin liittyviä tavallisia haittavaikutuksia (> 
1/100) ovat virtsaputken vauriot ja virtsatieinfektio.
Jos ilmenee odottamatonta epämukavuutta tai 
vaurion tai infektion merkkejä, lopeta käyttö ja ota 
yhteys hoidon määränneeseen lääkäriin.
Kaikki katetrin käyttöön liittyvät vakavat 
haittavaikutukset tulee ilmoittaa valmistajalle ja 
paikalliselle terveysviranomaiselle.
PAKKAUS JA SÄILYTYS
Säilytä tuotteet alkuperäispakkauksessaan, 
kuivassa paikassa ja huoneenlämmössä.
Käytä ennen pakkaukseen merkittyä viimeistä 
käyttöpäivää.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Υδρόφιλος καθετήρας ουροδόχου κύστης μίας 
χρήσης με αλατούχο διάλυμα (φυσιολογικός 
ορός) για την ενεργοποίηση της υδρόφιλης 
επιφάνειας.  
ΥΛΙΚΟ
Καθετήρας ουροδόχου κύστης με υδρόφιλη 
επικάλυψη. Από ελαστομερή πολυολεφίνη (POBE) 
με επικάλυψη PVP. Διάλυμα NaCl και νερού 
(φυσιολογικός ορός) εντός της συσκευασίας.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ
Για βραχυπρόθεσμη και μακροπρόθεσμη 
διαχείριση της ουροδόχου κύστης με διαλείποντα 
καθετηριασμό.
ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΑΣΘΕΝΩΝ
Για ενήλικες, εφήβους, παιδιά και βρέφη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Το προϊόν είναι μίας χρήσης.
Μετά τη χρήση, χάνονται οι ιδιότητες της 
υδρόφιλης επικάλυψης και το προϊόν παύει να 
είναι αποστειρωμένο.
Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να οδηγήσει σε 
δυσφορία, τραυματισμό της ουρήθρας ή λοίμωξη.
Μη χρησιμοποιείτε τον καθετήρα εάν η 
αποστειρωμένη συσκευασία έχει σπάσει ή υποστεί 
φθορά.
Η θεραπεία με καθετηριασμό της ουροδόχου 
κύστης συνδέεται με αυξημένο κίνδυνο 
αιμορραγίας της ουρήθρας, τραυματισμό ή/και 
λοίμωξη.
Οι καθετήρες LoFric προορίζονται για χρήση μόνο 
κατόπιν συνταγογράφησης.
Ακολουθήστε τις οδηγίες και συμβουλές του 
επαγγελματία υγείας σας.
Εάν αντιμετωπίζετε δυσκολίες, επικοινωνήστε με 
το γιατρό σας.
ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ
Οι συχνές ανεπιθύμητες ενέργειες (>1/100) που 
σχετίζονται με τη θεραπεία καθετηριασμού της 
ουροδόχου κύστης περιλαμβάνουν τραυματισμό 
της ουρήθρας και ουρολοίμωξη.
Εάν εμφανιστεί μη αναμενόμενη ενόχληση, 
ένδειξη τραυματισμού ή λοίμωξης, διακόψτε τη 
χρήση και συμβουλευτείτε το γιατρό σας.
Οποιαδήποτε σοβαρή ανεπιθύμητη ενέργεια που 
προκύπτει κατά τη χρήση του καθετήρα θα πρέπει 
να αναφέρεται στον κατασκευαστή και στην 
τοπική υγειονομική αρχή.
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Φυλάσσεται στη συσκευασία του σε ξηρό μέρος, 
σε θερμοκρασία δωματίου.
Να χρησιμοποιείται πριν από την ημερομηνία 
λήξης που αναγράφεται στη συσκευασία.

BR/PT
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Cateter urinário hidrofílico de uso único com 
solução salina para ativação. 
MATERIAL
Cateter urinário hidrofílico revestido. Elastômero à 
base de poliolefinas (POBE) com revestimento de 
PVP. Sachê com NaCl e água.  
INDICAÇÕES DE USO
Para o controle da bexiga a curto e longo prazo 
com cateterismo urinário intermitente.
POPULAÇÃO DE PACIENTES
Para adultos, adolescentes, crianças e bebês.
AVISOS E PRECAUÇÕES
Apenas para uso único.
Depois de utilizado, o revestimento da superfície se 
deteriorará, e o cateter não estará mais esterilizado.
A reutilização pode causar desconforto, dano 
uretral ou infecção.
Não use o produto se a embalagem estéril estiver 
violada ou danificada.
A terapia de cateterismo urinário está associada a 
um risco aumentado de sangramento, trauma e/ou 
infecção uretral.
Os cateteres LoFric exigem prescrição médica.
Siga as instruções e os conselhos do seu 
profissional de saúde.
Entre em contato com o seu médico se tiver 
dificuldades.

REAÇÕES ADVERSAS
As reações adversas comuns (>1/100) relacionadas 
à terapia de cateterismo incluem lesão uretral e 
infecção do trato urinário.
Se houver desconforto inesperado, sinal de trauma 
ou infecção, interrompa o uso e consulte seu 
médico.
Qualquer reação adversa grave que ocorra durante 
o uso do cateter precisa ser comunicada ao 
fabricante e à autoridade de saúde local.
EMBALAGEM E ARMAZENAMENTO
Guarde na própria embalagem em local seco, à 
temperatura ambiente, até 25 °C. 
Use antes da data de validade na embalagem.

RO
DESCRIEREA PRODUSULUI
Cateter urinar hidrofil, de unică folosinţă,  
cu soluţie salină pentru activare.  
MATERIAL
Cateter urinar cu înveliș hidrofil. Elastomer  
pe bază de poliolefină (POBE) cu înveliș PVP.  
Săculeţ cu NaCl și apă.
INDICAŢII DE UTILIZARE
Pentru drenarea vezicii urinare pe termen scurt și 
lung prin cateterizare urinară intermitentă.
POPULAŢIE DE PACIENŢI
Pentru adulţi, adolescenţi, copii și sugari.
AVERTISMENTE ȘI PRECAUŢII
Numai pentru unică folosinţă.
Odată folosit, învelișul de la suprafaţă se 
deteriorează și nu mai este steril.
Reutilizarea poate duce la disconfort, leziuni 
uretrale sau infecţii.
Nu utilizaţi un produs dacă ambalajul steril este 
rupt sau deteriorat.
Terapia prin cateterizare urinară este asociată unui 
risc crescut de sângerare uretrală, traumă și/sau 
infecţie uretrală.
Cateterele LoFric sunt destinate exclusiv utilizării 
pe bază de prescripţie medicală.
Urmaţi instrucţiunile și sfaturile cadrului 
dumneavoastră medical specializat.
Contactaţi medicul prescriptor dacă întâmpinaţi 
dificultăţi.
REACŢII ADVERSE
Reacţiile adverse raportate uzual (>1/100) legate 
de terapia prin cateterizare urinară includ leziunile 
uretrale și infecţia tractului urinar.
Dacă apare stare de disconfort în mod neașteptat, 
dacă survin semne de traumă sau infecţii, 
întrerupeţi utilizarea și consultaţi medicul 
prescriptor.
Orice reacţie adversă gravă care apare atunci 
când se utilizează cateterul trebuie raportată 
producătorului și autorităţii sanitare locale.
AMBALARE ȘI DEPOZITARE
Păstraţi în ambalajul propriu, într-un loc uscat, la 
temperatura camerei.
Utilizaţi înainte de data de expirare de pe ambalaj.
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VÖRULÝSING
Einnota aftöppunarþvagleggur með saltvatnslausn 
sem virkjar vatnsfælna yfirborðshúðun 
þvagleggsins. 
EFNI
Aftöppunarþvagleggur með vatnsfælna 
yfirborðshúðun. Polyolefin-based elastomer (POPE) 
með PVC húðun. Poki með saltvatnslausn.
ÁBENDINGAR UM NOTKUN
Aðstoð við blöðrutæmingu til lengri eða skemmri 
tíma með notkun aftöppunarþvagleggs.

SJÚKLINGAÞÝÐI
Hentar fullorðnum, unglingum, börnum og 
ungbörnum. 
VARNAÐARORÐ OG VARÚÐARREGLUR
Eingöngu einnota.
Eftir notkun skemmist yfirborðshúðunin og 
aftöppunarþvagleggurinn er ekki lengur 
dauðhreinsaður.
Endurtekin notkun getur valdið óþægindum, skaða 
eða sýkingu í þvagrás.
Notið ekki aftöppunarþvaglegginn ef umbúðirnar 
hafa verið opnaðar eða ef þær eru skemmdar.
Blöðrutæming með aftöppunarþvaglegg hefur í för 
með sér aukna hættu á blæðingu, áverkum og/eða 
sýkingu í þvagrás.
LoFric-aftöppunarþvagleggir eru eingöngu ætlaðir 
til notkunar gegn ávísun.
Fylgið leiðbeiningum og ráðleggingum 
heilbrigðisstarfsfólks.
Ef vandamál koma upp skal hafa samband 
við lækninn/hjúkrunarfræðing sem ávísaði 
aftöppunarþvagleggnum.
AUKAVERKANIR
Algengar aukaverkanir (>1/100) sem tengjast 
uppsetningu aftöppunarþvagleggja eru m.a. 
skemmdir á þvagrás og þvagfærasýkingar.
Hættið notkun og hafið samband við 
lækninn/hjúkrunarfræðing sem ávísaði 
aftöppunarþvagleggnum ef vart verður við óvænt 
óþægindi, merki um áverka eða sýkingar.
Tilkynna skal til framleiðanda og heilbrigðisyfirvalda 
um allar alvarlegar aukaverkanir sem fram koma við 
notkun aftöppunarþvagleggsins.
UMBÚÐIR OG GEYMSLA
Geymið í umbúðum á þurrum stað við stofuhita.
Notið fyrir fyrningardagsetninguna sem fram kemur 
á umbúðunum.
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Dispositif médical
Producto sanitario 
Medicinteknisk produkt
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Tips for storing before use. Foldable to pocket size. 
INSTRUCTIONS FOR USE 
1. Wash your hands thoroughly with soap and water. 
2. Unfold the package. Hold the product upright. 
3. Fold the water pocket. 
4. Press to release the salt solution and the catheter 
is ready to use.
5.A Open the product, take the catheter out to
catheterize.
5.B Optional opening using handling aid: Remove the 
water pocket by tearing at indentation “A”. Tear at 
indentation “B”. Use the remaining packaging part 
as a handling aid. (This part will give you a firm grip 
and insertion aid, allowing you to insert the catheter 
without touching it.) 
FEMALE 
6. Spread the labia and locate the urethra just 
above the vaginal opening. With the other hand, 
insert the catheter slowly into the urethra. 
7. When urine begins to flow, insert the catheter
slightly more to ensure both eyelets are inside the 
bladder. 
8. When the urine flow stops, slowly withdraw the 
catheter a little bit. If urine starts to flow again, wait 
until it has stopped to ensure complete bladder emp-
tying. Then remove the catheter completely. 
9. Put the catheter back in the package and dispose 
appropriately (local regulations may vary).  
MALE 
6. Lift the penis towards the stomach to straighten 
the urethra. Slowly insert the catheter into the urethra. 
When urine begins to flow, insert the catheter slightly 
more to ensure both eyelets are inside the bladder. 
7. Angle the penis down as urine begins to flow 
through the catheter. 
8. When the urine flow stops, slowly withdraw the 
catheter a little bit. If urine starts to flow again, wait 
until it has stopped to ensure complete bladder emp-
tying. Then remove the catheter completely. 
9. Put the catheter back in the package and dispose 
appropriately (local regulations may vary). 
Special instruction for Tiemann/Coudé catheter, with 
slightly curved tip.
A special technique is required when using a Tie-
mann/Coudé. Speak to your healthcare professional 
for training and advice.
1. Note where the marker on the funnel is in relation to
the curved catheter tip before inserting the catheter. 
It will guide you keeping the curved tip in the right 
direction during use.
2. Keep the curved tip upwards towards the stomach 
during insertion and throughout catheterization, 
including withdrawal. Or follow specific instructions 
given by your healthcare professional. 
IMPORTANT INFORMATION 
Use only the salt solution included to wet the 
catheter. 
Do not place the catheter on paper or cloth as these 
materials can absorb the wet coating.

DE
Tipps zur Aufbewahrung vor dem Gebrauch. Auf 
Taschenformat faltbar. 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
1. Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und 
Seife.
2. Entfalten Sie die Packung. Halten Sie das Produkt 
senkrecht.
3. Falten Sie das Wasserkissen. 
4. Drücken Sie das Wasserkissen, um die Salzlösung 
freizugeben. Der Katheter kann nun verwendet 
werden.
5.A Öffnen Sie das Produkt und nehmen Sie den 
Katheter zum Katheterisieren heraus. 
5.B Optionale Öffnung mit Einführhilfe: Entfernen Sie 
das Wasserkissen durch Abreißen an der Mark-
ierung “A“. Reißen Sie den Verpackungsteil an der 
Markierung “B“ ab. Verwenden Sie den verbleibenden 
Verpackungsteil als Einführhilfe. (Dieser Teil dient als 
feste Einführhilfe, mit der Sie den Katheter einführen 
können, ohne ihn zu berühren.)  
FRAU
6. Spreizen Sie die Schamlippen und suchen Sie nach 
der Harnröhre, die sich direkt über der Vaginalöffnung 
befindet. Führen Sie mit der anderen Hand den Kathe-
ter langsam in die Harnröhre ein. 
7. Wenn der Urin zu fließen beginnt, führen Sie den 
Katheter noch ein kleines bisschen weiter ein, um 
sicherzustellen, dass sich beide Katheteraugen in der 
Blase befinden.
8. Stoppt der Urinfluss, ziehen Sie den Katheter 
langsam ein kleines Stückchen heraus. Wenn der 
Urin wieder zu fließen beginnt, warten Sie, bis der 
Urinfluss aufhört, um eine vollständige Entleerung der 
Blase sicherzustellen. Ziehen Sie den Katheter danach 
vollständig heraus.
9. Stecken Sie den Katheter zurück in die Verpackung 
und entsorgen Sie ihn ordnungsgemäß (die örtlichen 
Bestimmungen können variieren). 
MANN
6. Heben Sie den Penis in Richtung Bauch an, um die 
Harnröhre in eine gerade Linie zu bringen. Führen Sie
den Katheter vorsichtig in die Harnröhre ein. Wenn 
der Urin zu fließen beginnt, führen Sie den Katheter 
noch ein kleines bisschen weiter ein, um sicherzus-
tellen, dass sich beide Katheteraugen in der Blase 
befinden. 
7. Richten Sie den Penis nach unten, während der Urin
durch den Katheter zu fließen beginnt. 

8. Stoppt der Urinfluss, ziehen Sie den Katheter 
langsam ein kleines Stückchen heraus. Wenn der 
Urin wieder zu fließen beginnt, warten Sie, bis der 
Urinfluss aufhört, um eine vollständige Entleerung der 
Blase sicherzustellen. Ziehen Sie den Katheter danach 
vollständig heraus.
9. Stecken Sie den Katheter zurück in die Verpackung 
und entsorgen Sie ihn ordnungsgemäß (die örtlichen 
Bestimmungen können variieren).
Spezialanweisung für Tiemann/Coudé-Katheter mit 
leicht gebogener Spitze.
Bei der Verwendung eines Tiemann/Coudé ist eine 
spezielle Technik erforderlich. Eine entsprechende 
Einweisung und Hinweise zur Anwendung erhalten Sie 
von Ihrem Pflegepersonal.
1. Achten Sie vor dem Einführen des Katheters darauf, 
dass die Markierung am Konus die Richtung der 
Krümmung der Katheterspitze anzeigt. Dies ist eine 
Orientierungshilfe, um sicherzustellen, dass die geb-
ogene Spitze während des Gebrauchs in die richtige 
Richtung zeigt.
2. Die gebogene Spitze sollte während des Einführens 
und während der gesamten Katheterisierung, 
einschließlich des Herausziehens, in Richtung Bauch 
zeigen. Oder befolgen Sie die Anweisungen, die Sie 
vom Pflegepersonal erhalten haben. 
WICHTIGE INFORMATIONEN  
Den Katheter ausschließlich mit der enthaltenen 
Salzlösung verwenden.  
Legen Sie den Katheter nicht auf Papier oder Stoff 
ab, da diese Materialien die nasse Beschichtung 
absorbieren können.
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Suggerimenti per la conservazione prima dell’uso. 
Ripiegabile in formato tascabile. 
ISTRUZIONI PER L’USO 
1. Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone. 
2. Aprire la confezione. Tenere il prodotto in posizione 
verticale.
3. Piegare la bustina di soluzione fisiologica. 
4. Premere per rilasciare la soluzione salina e il 
catetere è pronto per l’uso.
5.A Aprire il prodotto, estrarre il catetere per la proce-
dura di cateterismo. 
5.B Apertura opzionale tramite ausilio per la gestione 
del catetere: Rimuovere la bustina di acqua strappan-
do in corrispondenza del pretaglio “A”. Strappare in 
corrispondenza del pretaglio “B”. Utilizzare la parte 
residua del confezionamento come ausilio per la 
gestione del catetere. (questa parte fornirà un ausilio 
per l’inserimento, consentendo di inserire il catetere 
senza toccarlo.)  
DONNA 
6. Divaricare le labbra e individuare l’uretra appena 
sopra l’apertura vaginale. Con l’altra mano, inserire il 
catetere lentamente nell’uretra. 
7. Quando l’urina inizia a fluire, far avanzare legger-
mente il catetere per assicurare che entrambi i fori 
siano all’interno della vescica.
8. Quando il flusso di urina si arresta, estrarre 
leggermente il catetere con delicatezza. Se l’urina 
riprende a fluire, interrompere l’estrazione e attendere 
fino all’arresto del flusso, per assicurare il comple-
to svuotamento della vescica. Quindi rimuovere il 
catetere completamente.
9. Riporre il catetere nella confezione e smaltirlo 
in modo appropriato (le normative locali possono 
variare).  
UOMO 
6. Sollevare il pene verso lo stomaco per raddrizzare 
l’uretra. Inserire lentamente il catetere nell’uretra. 
Quando l’urina inizia a fluire, far avanzare leggermente 
il catetere per assicurare che entrambi i fori siano 
all’interno della vescica. 
7. Abbassare il pene quando l’urina inizia a fluire 
attraverso il catetere. 
8. Quando il flusso di urina si arresta, estrarre 
leggermente il catetere con delicatezza. Se l’urina 
riprende a fluire, interrompere l’estrazione e attendere 
fino all’arresto del flusso, per assicurare il comple-
to svuotamento della vescica. Quindi rimuovere il 
catetere completamente.
9. Riporre il catetere nella confezione e smaltirlo 
in modo appropriato (le normative locali possono 
variare). 
Istruzioni speciali per il catetere Tiemann/Coudé, con 
la punta leggermente curva.
Quando si utilizza un Tiemann/Coudé è necessaria 
una tecnica speciale. Rivolgersi al proprio profes-
sionista sanitario di riferimento per la formazione e 
i consigli.
1. Prima di inserire il catetere, osservare dove è posto
il contrassegno sul connettore in relazione alla punta 
curva. Esso fungerà da riferimento per mantenere la 
direzione corretta della punta curva durante l’uso.
2. Tenere la punta curva verso l’alto in direzione dello 
stomaco durante l’inserimento e durante l’intera 
procedura di cateterismo, inclusa l’estrazione. Oppure 
seguire le istruzioni specifiche date dal professionista 
sanitario di riferimento.
INFORMAZIONI IMPORTANTI
Per attivare il catetere, utilizzare esclusivamente la 
soluzione salina inclusa. 
Non appoggiare il catetere su carta o tessuto in 
quanto questi materiali possono assorbire l’umidità 
del rivestimento.

FR
Conseils de stockage avant utilisation. Pliable au 
format de poche. 
MODE D’EMPLOI 
1. Lavez-vous soigneusement les mains au savon et 
à l’eau.
2. Dépliez l’emballage. Tenez le produit bien droit. 
3. Pliez le sachet d’eau. 
4. Pressez pour libérer la solution saline ;la sonde est 
prête à l’emploi.
5.A Ouvrez l’emballage et sortez la sonde. 
5.B Ouverture facultative en utilisant le guide 
d’insertion:
Ôtez le sachet d’eau en déchirant la prédécoupe “A”. 
Déchirez l’emballage au niveau de la prédécoupe 
“B”. Utilisez la partie restante de l’emballage comme 
guide d’insertion. (Cette partie vous permet de tenir
fermement la sonde afin de l’insérer sans la toucher.)
FEMMES
6. D’une main, écartez les lèvres ; l’urètre est situé 
juste au-dessus de l’entrée du vagin. De l’autre main, 
insérez lentement la sonde dans l’urètre.
7. Lorsque l’urine commence à s’écouler, continuez 
l’insertion d’un ou deux centimètres afin de vous 
assurer que les deux orifices sont à l’intérieur de la 
vessie.
8. Lorsque l’urine ne s’écoule plus, retirez un peu la 
sonde en procédant lentement. Si l’urine recommence 
à s’écouler, arrêtez de retirer la sonde et attendez que 
l’écoulement cesse pour garantir la vidange complète 
de la vessie. Ensuite, retirez complètement la sonde.
9. Remettez la sonde dans son emballage et jetez le 
tout en respectant la réglementation locale. 
HOMMES
6. Soulevez le pénis vers le ventre pour rendre 
l’urètre rectiligne. Introduisez lentement la sonde 
dans l’urètre. Lorsque l’urine commence à s’écouler, 
continuez l’insertion d’un ou deux centimètres afin 
de vous assurer que les deux orifices sont à l’intérieur 
de la vessie.  
7. Abaissez le pénis lorsque l’urine commence à 
s’écouler à travers la sonde. 
8. Lorsque l’urine ne s’écoule plus, retirez un peu la 
sonde en procédant lentement. Si l’urine recommence 
à s’écouler, arrêtez de retirer la sonde et attendez que 
l’écoulement cesse pour garantir la vidange complète 
de la vessie. Ensuite, retirez complètement la sonde. 
9. Remettez la sonde dans son emballage et jetez le 
tout en respectant la réglementation locale.  
Instructions particulières concernant la sonde Tie-
mann/Coudé, à extrémité légèrement béquillée.
L’utilisation d’une sonde Tiemann/Coudé requiert une 
technique particulière. Demandez à votre profession-
nel de santé de vous expliquer comment procéder. 
1. Notez où se trouve le repère situé sur le godet par 
rapport à l’extrémité béquillée de la sonde avant 
d’introduire celle-ci. Cela vous guidera pour garder 
l’extrémité béquillée dans le bon sens pendant 
l’utilisation.
2. L’extrémité béquillée doit rester orientée vers le 
haut en direction du ventre pendant l’introduction et 
tout au long du sondage, y compris pendant le retrait 
de la sonde. Sinon, vous pouvez suivre les instructions 
spécifiques données par votre professionnel de santé.
INFORMATIONS IMPORTANTES 
Utilisez exclusivement la solution saline fournie 
pour humidifier la sonde. Ne posez pas la sonde sur 
du papier ou du tissu, car ces surfaces risqueraient 
d’absorber le revêtement de la sonde.

ES
Consejos para el almacenamiento antes de su uso. 
Plegable para ajustarse al tamaño del bolsillo. 
INSTRUCCIONES DE USO 
1. Lávese bien las manos con agua y jabón. 
2. Despliegue el envase. Sostenga el producto hacia 
arriba.
3. Doble la bolsa de agua. 
4. Presione para que salga la solución salina y la 
sonda pueda utilizarse.
5.A Abra el producto y saque la sonda para el 
cateterismo. 
5.B Apertura opcional con elemento auxiliar: Retire 
la bolsa de agua rasgando por la muesca “A”. Rasgue 
por la muesca “B”. Use la parte restante del envase 
como ayuda en la inserción. (Esta parte le aportará 
una ayuda de inserción firme, al permitirle insertar la 
sonda sin tocarla).
FEMENINO
6. Retire los labios y localice la uretra justo por enci-
ma de la abertura vaginal. Con la otra mano, inserte la 
sonda lentamente en la uretra.  
7. Cuando la orina comience a fluir, inserte la sonda 
un poco más para asegurarse de que ambos orificios 
estén dentro de la vejiga.
8. Cuando el flujo de orina se detenga, retire lenta-
mente la sonda un poco. Si la orina comienza a fluir 
nuevamente, espere hasta que se haya detenido para 
asegurar un vaciado completo de la vejiga. A continu-
ación, retire la sonda completamente. 
9. Vuelva a colocar la sonda en el envase y deséchela 
de la forma adecuada (las normativas locales pueden 
variar).
MASCULINO 
6. Levante el pene hacia el estómago para enderezar 
la uretra. Inserte lentamente la sonda en la uretra. 
Cuando la orina comience a fluir, inserte la sonda un 
poco más para asegurarse de que ambos orificios 
estén dentro de la vejiga. 
7. Incline el pene hacia abajo a medida que la orina 

comience a fluir a través de la sonda.  
8. Cuando el flujo de orina se detenga, retire lenta-
mente la sonda un poco. Si la orina comienza a fluir 
nuevamente, espere hasta que se haya detenido para 
asegurar un vaciado completo de la vejiga. A continu-
ación, retire la sonda completamente. 
9. Vuelva a colocar la sonda en el envase y deséchela 
de la forma adecuada (las normativas locales pueden 
variar).   
Instrucciones especiales para la sonda Tiemann/Cou-
dé, con punta ligeramente curvada.
Se requiere una técnica especial al usar una sonda 
Tiemann/Coudé. Consulte a su profesional sanitario 
para recibir formación y asesoramiento.
1. Observe dónde se encuentra el marcador en el 
conector en relación con la punta curvada de la sonda 
antes de insertarla. Esto le ayudará a asegurarse de 
que la punta curvada esté en la dirección correcta 
durante el uso.
2. Mantenga la punta curvada hacia arriba, hacia el 
estómago, durante la inserción y durante todo el 
sondaje, incluida la extracción. O bien siga las instruc-
ciones específicas que le haya indicado el profesional 
sanitario. 
INFORMACIÓN IMPORTANTE  
Use solo la solución salina incluida para humedecer 
la sonda. 
No coloque la sonda sobre papel o tela, ya que estos 
materiales pueden absorber el recubrimiento húmedo.

SE  
Tips för förvaring före användning. Vikbar till fick-
storlek. 
BRUKSANVISNING 
1. Tvätta händerna ordentligt med tvål och vatten. 
2. Vik ut förpackningen. Håll katetern upprätt. 
3. Vik vattenpåsen. 
4. Tryck för att frigöra saltlösningen. Sedan är 
katetern redo att användas. 
5.A Öppna produkten, ta ut katetern för att kateter-
isera. 
5.B Valfri öppning med hanteringshjälpmedel: Avlägs-
na vattenpåsen genom att riva vid markering “A”. Riv 
vid markering “B”. Använd den återstående för-
packningsdelen som ett införingshjälpmedel. (Den här 
delen ger dig ett stadigt grepp och införningshjälp, så 
att du kan föra in katetern utan att röra vid den.)
KVINNA
6. Sära på blygdläpparna och lokalisera urinröret 
strax ovanför vaginalöppningen. Med den andra 
handen, för långsamt in katetern i urinröret. 
7. När urinen börjar rinna ska du föra in katetern något 
längre för att säkerställa att båda öppningarna är 
inne i blåsan.
8. När urinflödet avtar, drar du långsamt ut katetern. 
Om urinen börjar rinna igen ska du vänta tills den 
har slutat för att säkerställa fullständig tömning av 
urinblåsan. Dra sedan ut katetern helt. 
9. Lägg tillbaka katetern i förpackningen och kassera 
på lämpligt sätt (lokala bestämmelser kan variera).  
MAN 
6. Lyft penis mot magen för att räta ut urinröret. För 
långsamt in katetern i urinröret. När urinen börjar rin-
na ska du föra in katetern något längre för att säker-
ställa att båda kateterögonen är inne i urinblåsan. 
7. Vinkla penis nedåt när urinen börjar rinna genom 
katetern. 
8. När urinflödet avtar, drar du långsamt ut katetern. 
Om urinen börjar rinna igen ska du vänta tills den har 
slutat för att säkerställa fullständig tömning av blåsan. 
Dra sedan ut katetern helt.
9. Lägg tillbaka katetern i förpackningen och kassera 
på lämpligt sätt (lokala bestämmelser kan variera). 
Särskild instruktion för Tiemann-kateter, med böjd 
katetertipp.
En särskild teknik krävs vid användning av Tie-
mann-kateter. Tala med vårdpersonal för instruktion 
och rådgivning.
1. Observera var markören på konnektorn är i 
förhållande till den böjda katetertippen innan du 
för in katetern. Detta hjälper dig att hålla den böjda 
katetertippen i rätt riktning vid kateterisering.
2. Håll den böjda katetertippen uppåt mot magen un-
der införing och under tömningen samt när katetern 
dras ut. Alternativt följ de specifika anvisningarna du 
har fått av sjukvårdspersonalen. 
VIKTIG INFORMATION  
Använd enbart saltlösningen i förpackningen för att 
aktivera katetern.  
Placera inte katetern på papper eller tyg eftersom 
dessa material kan absorbera den våta beläggningen.

DK
Gode råd til opbevaring før brug. Kan foldes sammen 
til lommestørrelse. 
BRUGSANVISNING 
1. Vask hænderne grundigt med vand og sæbe. 
2. Fold pakken ud. Hold produktet lodret. 
3. Fold vandposen. 
4. Tryk for at aktivere saltvandsopløsningen, og 
katetret er klart til brug. 
5.A Åbn produktet, tag katetret ud for at kateterisere. 
5.B Valgfri åbning vha. håndteringsvejledning: Fjern 
vandposen ved at rive ved mærket “A”. Riv ved 
mærket “B”. Brug den resterende del som hjælp til 
indføring. (Denne del giver dig et håndterings- og 
indsættelseshjælpemiddel, så du kan indsætte kate-
tret uden at røre ved det.) 
KVINDER
6. Adskil kønslæberne, og find urinrøret lige over 
vaginalåbningen. Indsæt katetret langsomt i urinrøret 
med den anden hånd. 
7. Når urinen begynder at løbe, føres katetret en 
smule længere ind for at sikre, at begge kateterhuller 
er inde i blæren. 
8. Når urinen stopper med at løbe, trækkes katetret 
langsomt en lille smule ud. Hvis urinen begynder at 
løbe igen, skal du vente, indtil den er stoppet, for at 
sikre fuldstændig blæretømning. Tag derefter katetret 
helt ud.
9. Læg katetret tilbage i indpakningen, og kassér det 
på korrekt vis (de lokale bestemmelser kan variere).
MÆND
6. Løft penis op mod maven for at rette urinrøret ud. 
Før langsomt katetret ind i urinrøret. Når urinen begy-
nder at løbe, føres katetret en smule længere ind for 
at sikre, at begge kateterhuller er inde i blæren. 
7. Vend penis nedad, når urinen begynder at løbe 
gennem katetret. 
8. Når urinen stopper med at løbe, trækkes katetret 
langsomt en lille smule ud. Hvis urinen begynder at 

løbe igen, skal du vente, indtil den er stoppet, for at 
sikre fuldstændig blæretømning. Tag derefter katetret 
helt ud. 
9. Læg katetret tilbage i indpakningen, og kassér det 
på korrekt vis (de lokale bestemmelser kan variere).   
Særlige instruktioner til Tiemann/Coudé-kateter med 
let bøjet spids.
Der kræves en særlig teknik, når du anvender et 
Tiemann/Coudé-kateter. Tal med sundhedspersonalet 
for oplæring og rådgivning.
1. Bemærk, hvor markøren på konnektoren er i forhold 
til den bøjede kateterspids før indføring af katetret. 
Det vil hjælpe dig med at sikre, at den bøjede spids 
vender rigtigt under brug.
2. Hold den bøjede spids opad mod maven under 
indføring og under kateteriseringen, også mens ka-
tetret tages ud. Eller følg de specifikke instruktioner, 
sundhedspersonalet har givet dig. 
VIGTIG INFORMATION  
Brug kun den vedlagte saltvandsopløsning til at 
aktivere katetret med.  
Placér ikke katetret på papir eller stof, da disse materi-
aler kan absorbere den våde belægning.

NO  
Tips til oppbevaring før bruk. Sammenbrettbart til 
lommestørrelse. 
BRUKSANVISNING 
1. Vask hendene grundig med såpe og vann. 
2. Brett ut pakningen. Hold produktet loddrett slik at 
katetret peker ned.
3. Brett vannposen. 
4. Trykk for å frigjøre saltvannsløsningen, så er 
katetret klart til bruk.
5.A Åpne produktet, ta ut katetret for å kateterisere. 
5.B Kan også åpnes ved bruk av innføringshylse: 
Fjern vannposen ved å rive ved A-merket. Riv ved 
B-merket. Bruk den gjenværende emballasjedelen 
som en innføringshylse. (Med denne delen får du et 
fast og godt grep, slik at du kan sette inn katetret 
uten å berøre det.) 
KVINNE
6. Skill kjønnsleppene og finn urinrøret like over 
skjedeåpningen. Med den andre hånden fører du 
katetret sakte inn i urinrøret. 
7. Når urinen begynner å renne, fører du katetret litt 
lenger inn for å sikre at begge kateterhullene er inne 
i blæren.
8. Når urinstrømmen stopper, trekker du katetret litt 
tilbake. Hvis urinen begynner å renne igjen, må du 
vente til den har stoppet for å sikre at blæren tømmes 
fullstendig. Fjern deretter katetret helt.
9. Legg katetret tilbake i emballasjen, og kast det på 
riktig måte (lokale forskrifter kan variere). 
MANN
6. Løft penis mot magen for å rette ut urinrøret. Før 
katetret langsomt inn i urinrøret. Når urinen begynner 
å renne, fører du katetret litt lenger inn for å sikre at 
begge kateterhullene er inne i blæren.  
7. Vend penis ned når urinen begynner å renne ut av 
katetret. 
8. Når urinstrømmen stopper, trekker du katetret litt 
tilbake. Hvis urinen begynner å renne igjen, må du 
vente til den har stoppet for å sikre at blæren tømmes 
fullstendig. Fjern deretter katetret helt.
9. Legg katetret tilbake i emballasjen, og kast det på 
riktig måte (lokale forskrifter kan variere).   
Spesiell instruksjon for Tiemann-kateter med lett 
buet tupp. 
Bruk av Tiemann krever en spesiell teknikk. 
Kontakt helsepersonell for opplæring og rådgivning. 
1. Legg merke til hvor markøren på konnektoren er 
i forhold til den buede katetertuppen før du setter 
inn katetret. Dette vil hjelpe deg å holde den buede 
tuppen i riktig retning under bruk.
2. Hold den buede tuppen oppover mot magen under 
innsetting og under hele kateteriseringen, inkludert 
når katetret trekkes ut. Eller følg de spesifikke 
instruksjonene du har fått av foreskriver eller annet 
helsepersonell. 
VIKTIG INFORMASJON  
Bruk kun den medfølgende saltvannsløsningen til 
fukting av katetret.  
Ikke plasser katetret på papir eller tekstiler, siden disse 
materialene kan absorbere det våte belegget.

FI
Vinkkejä tuotteen varastointiin ennen käyttöä. 
Taitettavissa taskukokoon. 
KÄYTTÖOHJE 
1. Pese kädet huolellisesti vedellä ja saippualla. 
2. Kääri pakkaus auki. Pidä tuotetta pystysuorassa 
asennossa.
3. Taita vesipussi. 
4. Vapauta suolaliuos puristamalla. Tämän jälkeen 
katetri on käyttövalmis.
5.A Avaa tuote ja ota katetri pakkauksesta katetrointia 
varten. 
5.B Avaaminen sisäänvientiavun kanssa: Irrota 
vesipussi repäisemällä A-kirjaimella merkitystä 
kohdasta. Repäise B-kohdasta. Käytä jäljelle jäävää 
pakkauksen osaa sisäänvientiapuna. (Tämä osa toimii 
tukevana sisäänvientiapuna, jonka avulla voit asettaa 
katetrin koskematta siihen.)
NAINEN
6. Levitä häpyhuulia virtsaputken aukon kohdalta, 
juuri emättimen aukon yläpuolelta. Työnnä katetri 
toisella kädellä hitaasti virtsaputkeen. 
7. Kun virtsa alkaa valua, vie katetria hieman 
pidemmälle varmistaaksesi, että katetrin molemmat 
silmäaukot ovat virtsarakon sisällä.
8. Kun virtsan tulo lakkaa, vedä katetria hitaasti hiukan 
ulospäin. Jos virtsaa alkaa valua uudelleen, odota 
virtsan tulon loppumista, jotta varmistat virtsarakon 
täydellisen tyhjenemisen. Poista sitten katetri 
kokonaan.
9. Aseta katetri takaisin pakkaukseen ja hävitä 
se asianmukaisesti (paikalliset määräykset voivat 
vaihdella).
MIES
6. Nosta penis kohti vatsaa virtsaputken 
suoristamiseksi. Vie katetri hitaasti virtsaputkeen. Kun 
virtsa alkaa valua, vie katetria hieman pidemmälle 
varmistaaksesi, että katetrin molemmat silmäaukot 
ovat virtsarakon sisällä. 
7. Palauta penis normaaliasentoon, kun virtsaa alkaa 
valua katetrin läpi. 
8. Kun virtsan tulo lakkaa, vedä katetria hitaasti hiukan 
ulospäin. Jos virtsaa alkaa valua uudelleen, odota 
virtsan tulon loppumista, jotta varmistat virtsarakon 

täydellisen tyhjenemisen. Poista sitten katetri 
kokonaan. 
9. Aseta katetri takaisin pakkaukseen ja hävitä 
se asianmukaisesti (paikalliset määräykset voivat 
vaihdella).   
Kaarevakärkisen Tiemann-katetrin erityisohjeet. 
Tiemann-katetrin käytössä tarvitaan erityistekniikkaa. 
Sovi terveydenhuollon ammattilaisen kanssa 
tarvittavasta koulutuksesta ja neuvonnasta. 
1. Huomaa kartiossa oleva merkki suhteessa kärkeen, 
kun viet katetria sisään virtsaputkeen. Se ohjaa 
pitämään katetrin kaarevan kärjen oikeassa suunnassa 
katetroinnin aikana.
2. Pidä kaareva kärki ylöspäin kohti vatsaa 
sisäänviennin ja koko katetroinnin ajan, katetrin 
poistaminen mukaan lukien. Vaihtoehtoisesti 
noudata terveydenhuollon ammattilaisen antamia 
erityisohjeita. 
TÄRKEÄÄ TIETOA  
Käytä katetrin kastelemiseen vain pakkauksessa 
mukana olevaa suolaliuosta.  
Älä aseta katetria paperille tai kankaalle, koska nämä 
materiaalit voivat imeä kosteuden katetrin pinnasta.

GR  
Συμβουλές για την αποθήκευση πριν από τη χρήση. 
Αναδιπλούμενος σε πρακτικό και διακριτικό μέγεθος 
τσέπης. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
1. Πλύνετε τα χέρια σας σχολαστικά με νερό και 
σαπούνι.
2. Ξεδιπλώστε τη συσκευασία. Κρατήστε το προϊόν 
σε όρθια θέση.
3. Διπλώστε την ειδική θήκη αποστειρωμένου νερού. 
4. Πιέστε ελαφρά τη συσκευασία του φυσιολογικού 
ορού για την άμεση ενεργοποίηση της υδρόφιλης 
επιφάνειας και ο καθετήρας είναι έτοιμος για χρήση. 
5.A Ανοίξτε το προϊόν, αφαιρέστε τον καθετήρα και 
είναι έτοιμος για τον καθετηριασμό.
5.B Προαιρετικό άνοιγμα με χρήση βοηθήματος 
(οδηγός εισαγωγής): Αφαιρέστε τη θήκη νερού 
σχίζοντας το σημείο της εγκοπής με την ένδειξη 
“A”. Σχίστε στο σημείο της εγκοπής με την ένδειξη 
“B”. Χρησιμοποιήστε το υπόλοιπο τμήμα της 
συσκευασίας ως βοήθημα (οδηγός εισαγωγής). 
(Αυτό το τμήμα θα σας δώσει σταθερότητα 
και βοήθεια εισαγωγής, επιτρέποντάς σας να 
εισαγάγετε τον καθετήρα χωρίς να τον αγγίζετε.)
ΓΥΝΑΙΚΕΙΟΣ
6. Ανοίξτε τα χείλη του αιδοίου και εντοπίστε την 
ουρήθρα ακριβώς πάνω από τον κόλπο. Με το άλλο 
χέρι, εισαγάγετε αργά τον καθετήρα στην ουρήθρα.
7. Όταν αρχίσει η ροή των ούρων, οδηγήστε τον 
καθετήρα λίγο βαθύτερα, ώστε να εξασφαλίσετε 
ότι και οι δύο οπές βρίσκονται μέσα στην ουροδόχο
κύστη.
8. Όταν σταματήσει η ροή των ούρων, αφαιρέστε 
αργά και σταδιακά τον καθετήρα. Εάν η ροή 
των ούρων αρχίσει ξανά, περιμένετε μέχρι να 
σταματήσει για να διασφαλίσετε την πλήρη κένωση 
της ουροδόχου κύστης. Στη συνέχεια, αφαιρέστε 
τελείως τον καθετήρα.
9. Τοποθετήστε ξανά τον καθετήρα στη συσκευασία 
και απορρίψτε κατάλληλα (οι τοπικοί κανονισμοί 
ενδέχεται να διαφέρουν). 
ΑΝΔΡΙΚΟΣ
6. Κρατήστε το πέος ανασηκωμένο προς τα 
επάνω, προς το στομάχι, ώστε να ευθυγραμμιστεί 
η ουρήθρα. Εισαγάγετε αργά τον καθετήρα 
στην ουρήθρα. Όταν αρχίσει η ροή των ούρων, 
οδηγήστε τον καθετήρα λίγο βαθύτερα, ώστε να 
εξασφαλίσετε ότι και οι δύο οπές βρίσκονται μέσα
στην ουροδόχο κύστη. 
7. Κατεβάστε ξανά το πέος προς τα κάτω όταν 
ξεκινήσει η ροή των ούρων μέσω του καθετήρα. 
8. Όταν σταματήσει η ροή των ούρων, αφαιρέστε 
αργά και σταδιακά τον καθετήρα. Εάν η ροή 
των ούρων αρχίσει ξανά, περιμένετε μέχρι να 
σταματήσει για να διασφαλίσετε την πλήρη κένωση 
της ουροδόχου κύστης. Στη συνέχεια, αφαιρέστε 
τελείως τον καθετήρα.
9. Τοποθετήστε ξανά τον καθετήρα στη συσκευασία 
και απορρίψτε κατάλληλα (οι τοπικοί κανονισμοί 
ενδέχεται να διαφέρουν). 
Ειδική οδηγία για τον καθετήρα Tiemann/Coudé, με 
ελαφρώς κυρτό πεπλατυσμένο άκρο. 
Κατά τη χρήση ενός καθετήρα Tiemann/Coudé 
απαιτείται ειδική τεχνική. Για εκπαίδευση και 
συμβουλές, επικοινωνήστε με τον επαγγελματία 
υγείας σας. 
1. Σημειώστε ότι ο δείκτης στη χοάνη είναι 
ευθυγραμμισμένος με το κυρτό πεπλατυσμένο άκρο
του καθετήρα, πριν γίνει η εισαγωγή του καθετήρα. 
Θα σας καθοδηγήσει ώστε να διατηρήσετε το κυρτό 
πεπλατυσμένο άκρο στη σωστή κατεύθυνση κατά τη 
διάρκεια της χρήσης. 
2. Κρατήστε το κυρτό πεπλατυσμένο άκρο προς 
τα επάνω, προς το στομάχι κατά τη διάρκεια 
της εισαγωγής και καθ’ όλη τη διάρκεια του
καθετηριασμού, καθώς και κατά την αφαίρεση του 
καθετήρα. Ή ακολουθήστε συγκεκριμένες οδηγίες 
που δόθηκαν από τον επαγγελματία υγείας σας. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ  
Χρησιμοποιήστε μόνο το διάλυμα του φυσιολογικού 
ορού που εμπεριέχεται στη συσκευασία για να 
ενεργοποιήσετε την υδρόφιλη επιφάνεια.  
Δεν επιτρέπεται να τοποθετείτε τον καθετήρα πριν 
από τη χρήση του, πάνω σε χαρτί ή ύφασμα γιατί τα 
υλικά αυτά απορροφούν την υδρόφιλη επιφάνεια.

BR-PT  
Dicas de armazenamento antes do uso. Dobrável para 
caber no bolso. 
INSTRUÇÕES DE USO 
1. Lave muito bem suas mãos com água e sabão. 
2. Desdobre a embalagem. Segure o produto na 
vertical.
3. Dobre a bolsa de água. 
4. Aperte para liberar a solução salina. O cateter está 
pronto para ser usado.
5.A Abra o produto, retire o cateter para cateterizar. 
5.B Abertura opcional utilizando a embalagem como 
guia de inserção: Retire a bolsa de água rasgando na 
área picotada “A”. Rasgue na área picotada “B”. Use a 
parte restante da embalagem como guia de inserção. 
(Esta parte oferece um auxílio firme de inserção, 
permitindo inserir o cateter sem tocá-lo.)
FEMININO
6. Afaste os lábios vaginais e localize a uretra logo 
acima da abertura vaginal. Com a outra mão, introdu-
za o cateter lentamente na uretra. 

7. Quando a urina começar a fluir, introduza o cateter 
um pouco mais para garantir que os dois orifícios 
estejam dentro da bexiga.
8. Quando o fluxo de urina parar, lentamente retire um 
pouco o cateter. Se a urina começar a fluir novamente,
espere até que o fluxo pare, para garantir o esvazia-
mento completo da bexiga. Em seguida, remova o 
cateter completamente.
9. Recoloque o cateter na embalagem e descarte-o 
adequadamente (a regulamentação local pode variar).  
MASCULINO
6. Levante o pênis em direção ao estômago para 
endireitar a uretra. Introduza lentamente o cateter 
na uretra. Quando a urina começar a fluir, introduza 
o cateter um pouco mais para garantir que os dois 
orifícios estejam dentro da bexiga. 
7. Incline o pênis para baixo quando a urina começar a 
fluir através do cateter.
8. Quando o fluxo de urina parar, lentamente retire um 
pouco o cateter. Se a urina começar a fluir novamente,
espere até que o fluxo pare, para garantir o esvazia-
mento completo da bexiga. Em seguida, remova o 
cateter completamente.
9. Recoloque o cateter na embalagem e descarte-o 
adequadamente (a regulamentação local pode variar). 
Instrução especial para o cateter Tiemann/Coudé, 
com ponta ligeiramente curva.
Uma técnica especial é necessária ao usar um modelo 
Tiemann/Coudé. Fale com o seu profissional de saúde 
para obter treinamento e orientação.
1. Antes de inserir o cateter, observe onde o marcador 
no conector está em relação à ponta curva do cateter.
Ele irá guiá-lo para que você mantenha a ponta curva 
na direção correta durante o uso.
2. Mantenha a ponta curva para cima em direção 
ao estômago durante a inserção e durante todo o 
cateterismo, incluindo a retirada. Ou siga instruções 
específicas dadas pelo seu profissional de saúde. 
INFORMAÇÕES IMPORTANTES  
Use apenas a solução salina fornecida para molhar 
o cateter. 
Não coloque o cateter sobre papel ou tecido, pois es-
ses materiais podem absorver o revestimento úmido.

RO  
Sfaturi pentru păstrarea înaintea utilizării. Pliabil la 
format de buzunar. 
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE 
1. Spălaţi-vă riguros pe mâini cu apă și săpun. 
2. Despăturiţi ambalajul. Ţineţi produsul drept pe 
verticală.
3. Îndoiţi plicul cu apă. 
4. Apăsaţi pentru a elibera soluţia salină și cateterul 
este gata de utilizare.
5.A Deschideţi produsul, scoateţi cateterul pentru 
cateterizare.
5.B Deschidere opţională folosind ajutorul de 
manevrare:
Îndepărtaţi plicul cu apă, rupând la nivelul crestăturii 
“A”. Rupeţi la nivelul crestăturii „B”. Utilizaţi partea 
rămasă din ambalaj ca ajutor de manevrare. (Această 
parte vă va oferi un ajutor ferm și la introducere,
permiţându-vă să introduceţi cateterul fără să îl 
atingeţi.)
FEMEIE
6. Desfaceţi labiile și localizaţi uretra chiar deasupra 
orificiului vaginal. Cu cealaltă mână, introduceţi 
cateterul încet în uretră. 
7. Când urina începe să curgă, continuaţi să 
introduceţi cateterul puţin mai mult pentru a vă 
asigura că ambele orificii de golire se află în interiorul 
vezicii urinare.
8. Când fluxul de urină se oprește, retrageţi cateterul 
încet și puţin. Dacă urina începe să curgă din nou, 
așteptaţi până când aceasta se oprește pentru a 
asigura golirea completă a vezicii urinare. Apoi 
scoateţi complet cateterul.
9. Puneţi cateterul înapoi în ambalaj și aruncaţi-l în 
mod corespunzător (reglementările locale pot varia). 
BĂRBAT
6. Ridicaţi penisul spre stomac pentru a îndrepta 
uretra. Introduceţi lent cateterul în uretră. Când urina 
începe să curgă, continuaţi să introduceţi cateterul 
puţin mai mult pentru a vă asigura că ambele orificii 
de golire se află în interiorul vezicii urinare.
7. Îndreptaţi penisul în jos pe măsură ce urina începe 
să curgă prin cateter.
8. Când fluxul de urină se oprește, retrageţi cateterul 
încet și puţin. Dacă urina începe să curgă din nou, 
așteptaţi până când aceasta se oprește pentru a 
asigura golirea completă a vezicii urinare. Apoi 
scoateţi complet cateterul. 
9. Puneţi cateterul înapoi în ambalaj și aruncaţi-l în 
mod corespunzător (reglementările locale pot varia).   
Instrucţiuni speciale pentru cateterul Tiemann/
Coudé, cu vârful ușor curbat. 
Atunci când se utilizează un cateter Tiemann/Coudé, 
este necesară o tehnică specială. Discutaţi cu cadrul 
dumneavoastră medical specializat pentru instruire 
și consiliere. 
1. Observaţi unde se află marcatorul de pe conector 
în raport cu vârful curbat al cateterului, înainte de a 
introduce cateterul. Acesta vă va ghida, astfel încât
să menţineţi vârful curbat în direcţia corectă în timpul 
utilizării.
2. Ţineţi vârful curbat în sus, spre stomac, în timpul 
introducerii și în timpul cateterizării, inclusiv în timpul 
retragerii. Sau urmaţi instrucţiunile specifice date de 
cadrul dumneavoastră medical specializat. 
INFORMAŢII IMPORTANTE  
Utilizaţi numai soluţia salină inclusă în ambalaj pentru 
a umezi cateterul.  
Nu așezaţi cateterul pe hârtie sau pe un material textil, 
deoarece aceste materiale pot absorbi învelișul umed.

IS
A. Ábendingar um geymslu fyrir notkun. Hægt að 
brjóta saman í vasastærð.
NOTKUNARLEIÐBEININGAR 
1. Þvoið hendur vandlega með sápu og vatni. 
2. Opnaðu pakkninguna. Haltu vörunni uppréttri. 
3. Brjóttu upp á vatnshólfið. 
4. Þrýstið á til að losa saltvatnslausnina og þá er 
þvagleggurinn tilbúinn til notkunar.
5.A Opnaðu vöruna, taktu aftöppunarþvaglegginn úr 
til þess að setja hann upp.
5.B Valfrjáls opnun með meðhöndlunartæki: 
Fjarlægðu vatnsvasann með því að rífa við “A“. Rífðu 
af við skarð merkt “B“. Notaðu umbúðahlutann sem 
eftir er sem meðhöndlunartæki. (Það auðveldar þér 
grip sem gerir þér kleift að setja upp legginn án þess 

að snerta hann.) 
KONUR 
6. Færðu barmana frá og finndu þvagrásina rétt fyrir 
ofan leggangaopið. Með hinni hendinni skaltu setja 
aftöppunarlegginn rólega í þvagrásina. 
7. Þegar þvag byrjar að flæða skal stinga aftöp-
punarþvagleggnum aðeins lengra inn til að tryggja að 
bæði opin á leggnum séu inni í þvagblöðrunni.
8. Þegar þvagið hættir að flæða skal draga aftöp-
punarþvaglegginn aðeins til baka, hægt og rólega. 
Ef þvag byrjar aftur að flæða skal bíða þar til flæðið 
stöðvast til að tryggja að þvagblaðran hafi verið tæmd 
að fullu. Því næst skal taka aftöppunarþvaglegginn 
alveg út.
9. Setjið aftöppunarþvaglegginn aftur í umbúðirnar og 
fargið með viðeigandi hætti (staðbundnar reglugerðir 
geta verið mismunandi).
KARLAR
6. Lyftið limnum í átt að kvið til að rétta úr þvagrásin-
ni. Stingið aftöppunarþvagleggnum rólega inn í 
þvagrásina. Þegar þvag byrjar að flæða skal stinga af-
töppunarþvagleggnum aðeins lengra inn til að tryggja 
að bæði opin á leggnum séu inni í þvagblöðrunni. 
7. Beinið limnum niður á við þegar þvag byrjar að 
flæða gegnum aftöppunarþvaglegginn. 
8. Þegar þvagið hættir að flæða skal draga aftöp-
punarþvaglegginn aðeins til baka, hægt og rólega. 
Ef þvag byrjar aftur að flæða skal bíða þar til flæðið 
stöðvast til að tryggja að þvagblaðran hafi verið tæmd 
að fullu. Því næst skal taka aftöppunarþvaglegginn 
alveg út. 
9. Setjið aftöppunarþvaglegginn aftur í umbúðirnar og 
fargið með viðeigandi hætti (staðbundnar reglugerðir 
geta verið mismunandi).   
Sérstakar leiðbeiningar fyrir Tiemann/Coudé-aftöp-
punarþvaglegg, með lítillega sveigðum enda.
Þegar Tiemann/Coudé-aftöppunarþvagleggur er no-
taður þarf að nota sérstaka aðferð við uppsetningu. 
Fáið þjálfun og ráðleggingar hjá heilbrigðisstarfsfólki. 
1. Gangið úr skugga um að merkið á færsluhandfang-
inu standist á við sveigða enda aftöppunarþvaglegg-
sins áður en leggurinn er settur upp. Það leiðbeinir 
notandanum við að halda sveigða endanum þannig að 
hann snúi rétt við notkun.
2. Látið sveigða endann snúa upp í átt að kviðnum 
meðan aftöppunarþvagleggurinn er settur upp og 
í öllu blöðrutæmingarferlinu, þar með talið þegar
leggurinn er dreginn út. Eða fylgið sérstökum 
leiðbeiningum frá heilbrigðisstarfsfólki. 
MIKILVÆGAR UPPLÝSINGAR  
Aðeins skal nota saltvatnslausnina  
sem fylgir til að væta þvaglegginn.  
Ekki má leggja aftöppunarþvaglegginn á pappír eða 
efnisklút þar sem slík efni geta dregið í sig vökvann 
frá húðuninni.

AR
أ. إرشادات التخزين قبل الاستخدام. يمكن طيها بحيث يمكن وضعها في الجيب.

إرشادات الاستعمال
١. اغسل يديك جيدًا بالماء والصابون.

٢. افتح العبوة. امسك بالمنتج بطريقة عمودية.
٣. قم بطي جيب الماء. 

٤. اضغط على القسطرة لإخراج المحلول الملحي ولتكون القسطرة جاهزة للاستخدام.
٥. افتح عبوة المنتج، وأخرج القسطرة للقيام بتركيبها.

يمكن استخدام أداة مساعدة على التعامل مع المنتج لفتح العبوة بصورة اختيارية:
."A" قم بإزالة جيب الماء عن طريق القطع من مكان القطع المتعرج

اقطع من مكان القطع المتعرج "B". استخدم باقي أجزاء العبوة باعتبارها أداة مساعدة على التعامل 
مع المنتج.

(سيمنحك هذا الجزء وسيلة للمساعدة على إدخال القسطرة وبصورة محكمة الثبات، مما يتيح لك إدخال 
القسطرة من دون لمسها.)

الإناث
٦.  قومي بمباعدة شفرتي المهبل وحددي موقع الإحليل أعلى فتحة المهبل بقليل. وباستخدام اليد الأخرى، 

أدخلي القسطرة ببطء داخل الإحليل. 
٧. عند بدء تدفق البول، أدخلي القسطرة أكثر بقليل للتأكد من وجود كلتا فتحتي القسطرة داخل المثانة.
٨. عند توقف تدفق البول، اسحبي القسطرة ببطء قليلاً. إذا بدأ تدفق البول مرة أخرى، فانتظري حتى 

يتوقف لضمان إفراغ المثانة بالكامل. ثم قومي بإزالة القسطرة بعد ذلك بالكامل.
٩. ضعي القسطرة مرة أخرى في العبوة وتخلصي منها بطريقة مناسبة (قد تختلف اللوائح المحلية). 

الذكور
٦. ارفع القضيب في اتجاه المعدة لجعل الإحليل مستقيما. أدخل القسطرة ببطء داخل الإحليل. عند بدء 

تدفق البول، أدخل القسطرة أكثر بقليل للتأكد من وجود كلتا فتحتي القسطرة داخل المثانة. 
ه القضيب لأسفل عند بدء تدفق البول من خلال القسطرة.  ٧. وجِّ

٨. عند توقف تدفق البول، اسحب القسطرة ببطء قليلاً. إذا بدأ تدفق البول مرة أخرى، فانتظر حتى 
يتوقف لضمان إفراغ المثانة بالكامل. ثم قم بإزالة القسطرة بعد ذلك بالكامل.

٩. ضع القسطرة مرة أخرى في العبوة وتخلص منها بطريقة مناسبة (قد تختلف اللوائح المحلية).  
إرشادات خاصة بقسطرة Tiemann/Coudé التي تحتوي على طرف منحني قليلاً.

.Tiemann/Coudé يجب اتباع تقنية محددة عند استخدام
تحدث إلى أخصّائي الرعاية الصحية للتدريب والاستشارة.

١. لاحظ مكان العلامة على القمع بالنسبة لطرف القسطرة المنحني قبل إدخال القسطرة. سيساعدك ذلك 
في الحفاظ علي وجود الطرف المنحني في الاتجاه الصحيح أثناء الاستخدام.

ه الطرف المنحني إلى أعلى في اتجاه المعدة أثناء الإدخال وعند تركيب القسطرة وعند سحبها أيضًا. أو  ٢. وجِّ
اتبع التعليمات الخاصة من أخصّائي الرعاية الصحية. 

معلومات مهمة 
استخدم المحلول الملحي الموجود مع القسطرة فقط لترطيبها.

لا تضع القسطرة على ورقة أو قطعة قماش لأن هذه المواد يمكن أن تمتص المحلول المسُتخدَم لترطيبها.
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